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AHHOTANUA

Crarps MOCBsIILICHA aHATTM3Y 3aMMCTBOBAHUS PYCCKUX COIO30B B CIIOHTAHHOM 3BEH-
KHUICKOU peur Kak MPOSIBJICHUIO SI3bIKOBOTO CJIBUTA OJT BIUSHUEM JOMUHUPYIOIIETO
si3pIKa. L{enpro nccienoBanus BISETCS BhISIBICHHE 3aKOHOMEPHOCTH YIOTPEOIeHUS
PYCCKHUX COIO30B U, @, Ui, & TAKKE OLICHKA UX BIMSHMS HA CUHTAKCHUC SPBEHKUI-
CKOTO si3bIKa. Marepuaisl ObLTH cOOpaHbl B paMKax dKCIIEAUIINN B IIPOMBIIIIJICHHbIE
pationsl pecryomuky B 2022—2023 TT. 1 IPEICTaBIAIOT COOO 3aIMMCH YCTHOW pedn
HOCHUTEJICH BOCTOUHOTO HApEeUus, IpOKUBAIOIINX B cene Menrpa, Pecrryommku Caxa
(SxyTns). UeHnrpuHCcKuii 9BEeHKUHCKNI HAITMOHAIBbHBIN HACJIET SBIISIETCA €MHCTBEH-
HBIM U3 MECT KOMIIAKTHOTO IIPOKMBAHUS 3BEHKOB B PETMOHE, I71€ IBEHKUHUCKUI A3bIK
MPOIoJDKACT (PYHKIIMOHUPOBATh B Cepe MOBCEIHESBHOTO OOIICHHMS, OJTHAKO 3/IECh
OTMEYAETCS YCTOMYMBOE PYCCKO-IBEHKUICKOE JBYs3bluue. IlonydyeHHbIE JaHHBIE
JIEMOHCTPHUPYIOT, YTO MPOHUKHOBEHUE PYCCKUX COHO30B B PEUYb IBEHKOB-OMIIUHT-
BOB HOCHUT HE CIydyalHbI, a cuctemMarnueckuii xapakrep. OHO CONMPOBOXKIACTCS
3aMEIICHUEM TPAJUIUOHHBIX PBEHKUUCKUX CPENCTB KOOPAUHAIMH, YTO MPUBOAUT
K YaCTHYHOMY M3MEHEHHIO 0a30BOTO TOPSIKA CIOB. DTH TpaHC(OpPMAIUU IEMOH-
CTPUPYIOT M3MEHEHHe OaylaHca S3BIKOBOW TOMUHAHTHOCTH, TOJ] KOTOPOW TOHH-
MaeTcs He TOJBKO KOJIMIECTBEHHOE TIPpe0liiajaHie PyCCKOTO S3bIKa B TIOBCEIHEBHOM
KOMMYHHKAIIMU, HO U €r0 CTPYKTYpHOE BO3JCHCTBHUE HA BHYTPECHHUE MEXAHHU3MbI
9BEHKUMCKOM rpamMMaTuku. Pe3ynbTaThl MCCIENOBaHUSA IMOAYEPKUBAIOT CIIOKHBIN
XapakTep CUHTAKCHYECKON MHTEPPEPEHIMH B YCIOBHUSIX JBYS3bIYMS M IOATBEPIK-
JIAl0T, YTO 3aMMCTBOBAaHHUE JIUCKYPCUBHBIX MAapKEPOB, TAKUX KaK COMO3bI, ABIISIETCS
BaOXHBIM HMHIMKATOPOM SA3BIKOBOTO clBHUTra. llepcrneKThBbl MCCIENOBAHUS BKIIIO-
YaloT JAJIbHENRIINHI IETaJIbHBIA aHAIU3 POJIM KayKJI0T0 U3 3aMMCTBOBAaHHbBIX COI030B U
HU3YUYCHHE BIMAHUS PyCCKOM CHHTAKCUUYECKOW MOJIENIN Ha IPYTe€ KOMIIOHEHThI IBEH-
KHUICKOTO SI3bIKA.

© I'peno6ns JI., Urnarenxo JI. A., 2025

6 —


https://orcid.org/0000-0001-8810-7395
https://orcid.org/0000-0002-7145-4734
mailto:grenoble@uchicago.edu

Grenoble L., Ignatenko L. A. Language shift: borrowing of Russian conjunctions in Evenki
2025;(4):6-25

KuroueBbie ¢10Ba: TMHIBUCTUYECKAS YKOJIOTHS, SI3BIKA MAJIOYHCIEHHBIX HAPOJOB,
9BCHKUHCKUHN SI3bIK, OMJIMHI'BU3M, SI3bIKOBBIC KOHTAKTBI, SI3bIKOBOM CIIBUI, CHHTAK-
cHUeCKasl HHTeppepeHLus], 3aMMCTBOBAHUE JUCKYPCUBHBIX MAapKEPOB, CIIy)KEOHbIE
CJIOBa, CMEIIeHNE KO0B

Baaronapuocru. ABropsl Beipaxkarot OnaronapHocts H. 5. Bynarosoii, T.E. Anapee-
Boii n T.D. AnekcaHpoBOi 3a OKa3aHHYIO KOHCYJIBTaTUBHYIO MIOMOILb U TMOJIEPIKKY
B IIOATOTOBKE CTaThbU

dunancupoBanue. Pabora BrinonHeHa npu GuHaHcoBoit noaaepxkke PHD B pam-
Kax peaju3allii MpoeKkTa «SI3bIkKM U KynbTypbl HaponoB CeBepa u ApkTuku PO:
KOMIUIEKCHBIE COLIMOTYMaHHUTApHBIE MCCIEe0BaHMUs (HAa OCHOBE aHan3a OOJNBIINX
nmaHHbIX )» Ne 25-78-30006 ot 22.05.2025 .

Jast uutupoBanms: ['penodns JI., Uraarenko JILA. SI3bIk0BOM CABHUT: 3aMMCTBOBa-
HHUE PYyCCKUX COI030B B 9BEHKHICKOW peun. Apxmuka XXI eex. 2025;(4):6-25. DOI:
https://doi.org/10.25587/3034-7378-2025-4-6-25

Original article
Language shift: borrowing of Russian conjunctions in Evenki

Lenore Grenoble! ©®3<, Lyarido A. Ignatenko® ©®
'University of Chicago, Chicago, USA
2Amur State University, Blagoveshchensk, Russian Federation
< grenoble@uchicago.edu

Abstract

This paper analyzes of borrowing of Russian conjunctions in Evenki speech, as a
manifestation of ongoing language shift under the influence of the dominant language.
The aim of the study is to identify patterns in the use of the Russian conjunctions i
(‘and”), a (‘but’), ili (‘or’) and to assess their impact on Evenki syntax. The data come
from recordings of oral speech of speakers of the Eastern dialect living in the village
of Iengra, Republic of Sakha (Yakutia). The Iengrinskii Evenki National Nasleg (the
smallest administrative unit in Yakutia) is the only place in the region where the Evenki
language functions in daily informal settings; however, Russian has already become the
language of primary communication here. Our research demonstrates that the Russian
conjunctions are systematically used in Evenki, replacing the traditional means of
coordination and partially changing basic word order. These changes are indicative
of an overall shift in the balance of language dominance. The results underscore the
complicated nature of syntactic influence in bilingual contexts and highlight that the
borrowing of functional words, like conjunctions, can be an indication of language
shift. Our study provides a detailed analysis of the role of each of the borrowed
conjunctions and of the influence of Russian syntax on other components of Evenki.
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Beenenue

[IpoGrieMbl 3bIKOBOIO MHOTOOOpa3usi 3aHUMAIOT JOMUHUPYIOLIEE MO-
JIOKEHUE B UCCIICIOBAHUSAX JTMHTBUCTOB [ 1]. SI3pIKOBOE pazHooOpasme coBpe-
MEHHOI0 MHUpPa HaXOJIUTCS MOA yrpo3oi: MHorue u3 npumepro 7000 cymie-
CTBYIOIIMX sI3BIKOB K KOHIy XXI Beka MoryT ucue3nyTh. [Ipobiema coxpa-
HEHMSI M Pa3BUTHUS S3bIKOB KOPEHHBIX HAPOIOB MOJTYYHIIAa MEKIYHAPOTHOE
npusHanue: B 2022 rogy FOHECKO nposo3miacuna nepuon 2022-2032 rr.
Jlexa 101 sI3bIKOB KOPEHHBIX HAPOI0B, YTO OTPAYKACT PACTYIIYIO 00ECIIOKOEH-
HOCTb IIPOIIECCAMHU YTpPaThl A3bIKOB. JlaHHast mpobiaemMa 0COOEHHO aKkTyalbHa
s Poccun, rrie sI3bIKM MHOTUX KOPEHHBIX MallOYMCIIEHHBIX HAPOJOB HAXO-
JSTCS IO yTPO30i NCUE3HOBEHHUS.

[TponcxoauT cTpeMUTENbHBIN S3BIKOBOM CBUT — HOCUTEIIH Yallle repe-
XOJIAT HA PYCCKUU fA3BIK, @ UX POJHOM SA3bIK MEPECTACT MEePEAaBATHCS JCTSIM.
Kak moxa3piBaeT MpakTHKa, S3BIKOBOM CIBUT MOXKET IPOUCXOANUTH YPE3BbI-
YaifHO OBICTPO — B TEUEHHUE JBYX-TpeX MOKoJeHU. OJHAKO MCUE3HOBEHUIO
SI3bIKa OOBIYHO TPEANIECTBYIOT ONPEIEICHHBIE N3MEHEHHUS, KOTOPbIE MOTYT
CIy’)KUTh HMHJIUKATOPAMH KPUTUYECKOTO COCTOSHHS SI3BIKOBOH CHCTEMBI.
CBoeBpeMEHHOE BBISIBIIEHHE 3TUX MPU3HAKOB MO3BOJISET HE TOJBKO JTHArHO-
CTHPOBAaTh YTPO3y, HO U MPEANPUHATH MEPHI TI0 €€ MPEJOTBPALICHHUIO.

CoBpeMeHHbIE HCCIeIOBAHUS MOATBEPXKIAIOT KOMIIJIEKCHBIN XapakTep
SI3BIKOBBIX M3MEHEHUI. 3aMMCTBOBAaHUS B CUTYallUsX SI3BIKOBOTO KOHTaKTa
— pacnpoctpaHeHHoe siBjaeHue [2; 3]. KoHTakT sI3bIKOB yallle BCETro BJICYET
CTPYKTYpHBIC H3MEHEHHSI: B TAKUX YCIOBUSX SI3bIK TNOO 3HAYUTEIILHO TPaHC-
dhopmupyeTcs, MO0 OTpaHUYUBACTCS HEOOIBIITMMHI U3MEHEHHUSIMU B JIEKCHKE,
(doHeTuKe WM rpaMMaTHKe, HEe Hapylllas B3auMOINOHUMaHud. VckimtoueHuit
HEMHOTO, U OHHM OOBIYHO BCTPEUYAIOTCS B T€X KOHTEKCTaX, TNI€ COLMAIbHBIC
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YCIIOBHS pa3ienstoT s3bIku. OJHAKO M B TAKUX CIydasX Mbl 4acTO HaOo-
JlaeM CTPYKTYpPHbIE U3MEHEHMUS, IJ1e JaKe IPU COXPAHEHUHU JIEKCUKH, IIPOHC-
XOJIUT CTPYKTYpHAsi KOHBEPreHIIMsI, KaK, HallpuMep, B 3bIkax AMa30HuUU [4].

3aMMCTBOBaHUSI OOBIYHO JEJIATCS Ha JIBE KaTerOpUH: NEPEHOC fA3blI-
KOBOI'O Marepuajia, Ha3bIBa€Mbli 3aUMCTBOBaHMEM 1O Mmarepuainy (MAT
borrowing) [5; 6], 1 KaTbKUPOBaHUE, TIEPEHOC TPAMMATUKH 0€3 SI3BIKOBOTO
Marepuaia (3auMcTBOBaHUE 10 oOpasiy uinu PAT borrowing). ®@. I'apaanu
naeT 0030p TEPMHUHOJOTHH W OOCYXKJAeT Pa3iuyvs M IMOCIEACTBUS 3aUM-
crBoBanust mopdosoruu [7]; T. Kyrea [8] paccmarpuBaeT rpaMMaTHYECKUe
nporecchl. S. Marpac ynenser oco6oe BHUMaHUE HEpapXUsM 3aUMCTBOBA-
HUii: «Koraa Mbl TOBOPUM O «JIETKOCTH» 3aMMCTBOBAHHUS, Mbl, IO KpaiiHeil
Mepe HEesIBHO, MMEEM B BUY KOMMYHUKAaTUBHOE [TOBEICHUE HOCUTENEH S3bI-
Ka B YCJIOBUSX ABYSI3bIUMSI U U3MEHEHUS B 3TOM IOBEIEHUH, KOTOPbIE OKa3bl-
BalOT MPOJIOJKUTENILHOE BIIMSHUE HAa CTPYKTYPY UCIIOJIb3YEMOIO UMHU SI3bIKA.
B 37011 cBSA3M HAc UHTEpECYEeT BEPOATHOCTH TOTO, YTO B OTHOIIEHUN KOHKPET-
HOM CTPYKTYPBI, BBEITIOIHSIONIEH ONpeesIeHHYI0 (PYHKITHIO B 00pabOTKe S3bI-
Ka, HOCUTEJH sI3bIKa MOTYT OTKa3aThCsl OT pa3rpaHUUYEHUs JIByX HOACHUCTEM
B CBOEM SI3BIKOBOM pEIEPTyape — JIBYX «S3BIKOB» — U HayaThb MCIOJIb30BaTh
JTAHHYIO CTPYKTYPY HE3aBUCHMO OT BbIOOpa si3bikay [9, c. 31].

Co103bl ¥ COEAMHUTEIBHBIE IIEMEHTHI, coIiacHO SI. Marpacy, ABistoT-
Csl TpaMMaTHUYECKOM KaTeropuei, Hanbosee noJBepKEHHONW 3aMMCTBOBAHUIO
[9, c. 54]. Hu onuH sI3bIK HE 3aMMCTBYET €003 ‘¢’ 0e3 mapajiesIbHOTO 3auM-
CTBOBAHUS COIO30B ‘@’ M ‘unu’. ITa 3aKOHOMEPHOCTh MOATBEPIKIEHA HA Ma-
Tepuae MHOKECTBA S3bIKOB, HAXOAUBIIMXCS B KOHTAKTE ¢ UTATIbSIHCKUM [10]
1 B uccnenaoBanui [ 11] Ha mpumepe npIranckoro si3bika (Romani). OBeHKuUi-
CKHUH S3bIK JIEMOHCTPUPYET TO JK€: 3aMMCTBOBaHHE PYCCKOIO COI03a U COTPO-
BOJKJIAETCS] IPOHUKHOBEHUEM COI030B @ U UIU, YTO COOTBETCTBYET YHUBEP-
CaJbHON TEH/IEHLIUU UePAPXUUYECKOTO PACTIPOCTPAHEHUS 3aUMCTBOBAHUIA.

[Ipu sTtom SI. Marpac nog4epKuBaeT, YTO 3aMMCTBOBAHHE COIO30B HE
OTPaHUYMBACTCS MEXAaHUYECKUM TEepeHeceHrneM (opM, HO OTpaskaeT mpar-
MaTHUYECKHE IPOLECCHI, MPOUCXOAAIUE B KOMMYHHUKAIIMHA. 3aUMCTBOBAHUE
COI030B CBSI3aHO C TE€M, UYTO I'OBOPSAIIUE UCIIOJIB3YIOT JIMHIBUCTUUECKHUH pe-
nepryap, J1OCTYIIHBIX UM B YCIOBMSX ABYSI3bIUNS.

SI3pIKOBBIE I'paHUIIBI, 0 MHEeHUIO 5. Marpaca, He SBISIOTCS YETKU-
MM, a TIOIBUXKHBI U MOTYT OBbITh IepepabOTaHbl HOCUTENSIMHU SI3BIKOB (users’
creativity). Kaxxpoe cTpyKTypHOE H3MEHEHNE HAaUMHAETCS KaK JIOKaJIbHas UH-
HOBAIIMs, BO3HUKAIOIIASI B peaJibHOM A3bIKOBOM MpakTuke. CieaoBaresbHo,
JUISL IOHUMAaHMSI TMaXPOHUUYECKUX M3MEHEHUN HEeOOXOAMMO YYUTHIBATh MH-
TUBUAYalbHble KOMMYHHUKATUBHBIE MOTHBALMU TOBOPSILIUX U 3a7a4H, KOTO-
pbI€ OHM PEIIAIOT B MpoLecce OOLEHUS.
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[TomoGHBIE TTpoIIECChI HAOMIOAAIOTCS U B 9BEHKUHCKOM s13bIKe. B HacTo-
SLIEM UCCJIEJJOBAHUN PACCMATPUBACTCSI CUTYalUsl SBEHKOB, MPOXKUBAIOLINX
B cene Menrpa, Pecniyonuku Caxa (SIkyTus)'. Vi3meHeHus B rpaMMaTuke u
CUHTAKCHCE IBEHKUICKOTO s13bIKa ObUTH 3aUKCUpOBaHbI 1 onucansl JI. I'pe-
HoOb 1 H. 5. BynaroBoii B konme XX Beka [13], omHako B HACTOSIICE BpeMs
Habmroaercs 6osee BIpaKeHHAs MHTETPALUs PYCCKUX COI030B B PEUb.

Lenp HacTosIIIeH pabOTH — MPOAHAIM3UPOBATH CIy4Yau YHOTpeOIeHHs
PYCCKHX COHO30B Ha Marepuajle peun IBEHKOB VeHIpbl, BBISIBUTH U3MEHEHUS
B CUHTAKCHCE U IPaMMaTHuKe, a TaKkke 00CYIUTh BO3MOXKHbIE IPUYUHBI U I10-
CJIEJICTBUS 3TUX U3MEHEHHM.

PenpesenTaruBHa cuTyanysi ¢ 3aMMCTBOBAaHHEM CONO30B, KOTOPBIE HE
TOJBKO 3aMEINAI0T IBEHKUICKHE KOHCTPYKLMHU, HO M CIIOCOOCTBYIOT U3Me-
HEHUIO CUHTAKCHYECKOW CTPYKTYpBI peanoxkenus. Hamu paccMoTrpens! 3a-
MMCTBOBAHHBIE PYCCKHUE COO3bI U, @, UL B IBEHKUICKOU peun. [Ipu 3Tom 3a-
MMCTBOBAHHbIE COIO3bl OCTAIOTCSI HEU3MEHHBIMHU, HE aJaNTUPYSICh K MOpdo-
JIOTUYECKUM M (POHETUYECKUM IPAaBHIJIaM IBEHKUHUCKOTO f3bIKA, YTO MOXKET
OOBACHATHCS UX OMHO(DOHEMHOM CTPYKTYPOIi.

I'paMmmaTuKa I3BEHKHIICKOIO SI3bIKA

Jlns aHany3a U3MEHEHUH B CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLUSAX DBEHKHM-
CKOTO f3bIKa HEOOXOAMMO ONHUPAThCs Ha OOIIME MPUHIIHUIIBI €70 IPAMMATHKH.
[TonHOE rpamMmarHyeckoe OMUCAHHWE CTOUT 3a MpeelaMH JaHHOW paloThl,
Y €r0 MOYKHO HaWTH B APYrux uctouHukax [14; 15; 16; 17 u np.]. B nanHom
paszesne NPUBOAUTCS JIMIIb KPATKUM 0030p TeX JIMHIBUCTHUYECKUX MPHU3HA-
KOB, KOTOPBIE MMEIOT OTHOLICHHE K TEKYIIEMY aHAJIN3y 3aUMCTBOBAHHM.

DBEHKUUCKHUH A3bIK OTHOCUTCS K CEBEPHOM MOATPYIIE TYHI'YCO-MaHY-
KYPCKHUX SI3BIKOB QJITANCKON SI3BIKOBOM CEMBH U KaK BCE SI3BIKM 3TOM CEMbH
SIBJIIETCS armIIOTUHATUBHBIM. OCHOBHBIM CIIOCOOOM BBIpa)KE€HUSI IPaMMaTH-
YEeCKUX W CIOBOOOpA30BATENFHBIX 3HAUCHHN sBisieTcs addurcanus, mpeu-
MYIIIECTBEHHO CyQPUKcaIus, onpeaeisromas MophoIoTHIecKy o crenudu-
Ky s3b1ka. [ToMumo cyppHUKCcOB, TOMOTHUTEIBHBIE CIOCOOBI — 3TO cy(duk-
CaJIbHBIE YAaCTHIIbI, CITY)KEOHBIE CJIOBA M YABOEHUE OCHOB.

B 9BEHKMIICKOM SI3bIKE TPAHMIIBI CJIOBA ONPENEISAIOTCS OCHOBOH U CIIO-
BOM3MEHUTEIILHONW YacThIO CJIOBA, KOTOPask MOXKET OBITh Mpe/CTaBlIe€Ha O-
HUM WIN HeCcKombKkuMHU cyduxcamu [18].

Cyddukc coBMecTHOro najexa -HyH [-nun], Beipaxaer QyHKIHIO CO-
BMECTHOI'O JIeMcTBUS 0003Hauasi y4aCTHUKA, KOTOPBIHA COBEpLIAET JEHCTBHE
WM HaXOIUTCS B ONPEACICHHOM COCTOSSHUM COBMECTHO C JPYTHM JIMIIOM.

' E.JI. Pymaunxas [12] onuckiBaeT HelaBHUE M3MEHEHUS B IPYTHX TOBOPaX 3BEHKHUII-
CKOTO f3bIKa, 0OJ{HaKO roBop c. MieHrpa B ee ucciieioBaHuN HE paccMaTpUBAETCsl.
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(1) Hyyan omoneunyumu eupxunzoepsn ‘OH APYKAT C MOUM CHIHOM .

(2) Hyyan mamanuyumu ooposanoviuar ‘OH MO30POBAJICS C TOCTIMHU’
[19, c. 209].

A.B. PomanoBa u A.H. MeipeeBa [14] Tak e BBIACHSIOT cyduxc
-eanu, kak ¢opmy coBmectHOro majaexka. Omgnako b.B. bomasipe cumraer,
410 cydukc -earu K ducay maneKHbIX HE OTHOCHUTCH, a SBISETCS MOpP(o-
JOTMYECKUM BapHaHToM cy(ddurcoB obnamanus. HezaBucumo ot ero rpam-
MaTHYECKOTO CTaTyca, Mbl BUIUM B mpumepax (3) u (4), uto cybdukc -eanu
COEIMHAET [1BAa MMEHHU CYIIECTBUTEIbHBIX, U TAKUM OOpa30M OTHOCHUTCS
K CPEICTBY IPaMMaTHYECKOTO COEIMHEHUSI.

(3) Kyyaxap rnueacanu wikonana ysw3oepd ‘NE€TU C KHUTAMH UAYT
B IIKOTY .

(4) bse yunakuneanu owoda upsx ‘9e0OBEK C COOAKOW BOIIET B JIOM’
[19, c. 214].

YacTuipl B 9BEHKUICKOM SI3BIKE MPECTABICHBI CITy>)KEOHBIMH CJIOBa-
MU U CypPHUKCaMH, BBIPAKAIOIIMH JIOTIOIHUTEIbHBIE OTTCHKH 3HAYCHHUS
OT/ICTIBHBIX CJIOB, CJIOBOCOYETAHUH WM TMpeIoKeHnid. B cBoeM 00bIYHOM
yIOTpeOICHUN OHU HE MOTYT OBITh YWICHAMH MPEIIOKEHHS, BO BCEX CIydasix
UX YNOTPEOICHUSI YaCTHUIIbI TOCTIIO3UTUBHBI MO0 OTHOILIEHUIO K CIIOBY, C KO-
TOPBIM OHH B3aUMOJICHCTBYIOT, 00pa3ysi ¢ HUM €IMHOE JISKCHYECKOE 1IeTI0e.

Tak yactuua -da(-ma) BelpakaeT QyHKIHIO COCAUHEHHs] PAaBHOIIPAB-
HBIX CHHTAKCHUYECKHUX €TUHCTB, M0 3HAYEHUIO MOXKET COOTBETCTBOBAThH PyC-
CKHM YacTULIAM modice, makxice.

(5) Kocmsa amunum, SHUHUH-09 IUIMBIH CAPI HYHAH UHOEPUBIH, ased-
pam maoyk c60on4ym-ma ouoepugsu ‘nama u mama Koctu He 3Hanu, 4T0 OH
JKUB, 30pOB U naxke Becen’ [Tam xe, c. 847-848].

YacTtuna -xa OTHOCUTCS K 4uCTy dM(parudeckux. YmorpeomsieTcs s
YCHUJICHHS TTOTYEPKUBAHISI 3HAYSHHS CJIOBA, ITOCIIE KOTOPOTO CTABUTCS, & TaK-
e JUIS YCUJICHHUSI CMBICJIOBOTO COJICPIKaHUS BBICKA3bIBAaHHS, KOTOPOE MOXKET
OBITh YTBEPAUTEILHBIM BOIPOCUTEIBHBIM, TTOOYAUTEIBHBIM U TIP.

(6) Hyyan anamusua, Hyyapmsin IMIMINYI0IMbIH, HYHAPMbIH-KA XAMa
UIMBIH IMI0€epd ‘OHA XOTela, YTOObl OHU MOCKOpee MPHUIIIH, @ OHU BCE HE
LU .

(7) By-k3 comamam yananuseyn! ‘a MpI-TO cTpaxy Hareprenuch’ [Tam
xKe, c. 868].

K corozam oTHOCSTCS ciykeOHbIE cloBa, (YHKIHS KOTOPBIX 3aKIIIO-
YaeTcsl B BBIPAKCHUHM CHHTAKCUYECKUX OTHOIICHUN MEXIY OTHOPOTHBIMU
YIICHAMH TPEJIOKEHHUS, MEXKIy YacTIMHU CIOKHOCOYMHEHHOTO TMPEIOKe-
HUS, @ TAaK)KEe MEXIY IEeTBIMU MPEUIOKEHUSIMHA, KOTOPBIE pa3rpaHUYNBAIOT-
CSl WA TIPOTHUBOIIOCTABIISIOTCS, W CBSI3U MEXIY NMPHUAATOUYHBIM U TJIABHBIM
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npemioxkeHusamu. Ilo mopdonornyeckoil cTpykrype OHHM MOTYT OBITh
MIPOCTBIMHU U COCTAaBHBIMHU madyk ‘u’, mapum ‘U (IOTOMY), BOT (I103TOMY)’,
manu ‘u (Torna), To (torna)’, myeu ‘(c TeM) u’.

CoenMHUTENBHBIN COI03 Madyk ‘U’ N0 MPOUCXOKACHUIO SIBIIIETCS OT-
HApEYHBIM: MadyK ‘TIOTOM, 3aTeM . YHOTpeONseTCs Ui CBSI3U OJHOPOIHBIX
YJICHOB MPEUIOKEHHSI MITH IEeTbIX npeaiokenuil. [Ipu ynorpebnenun ¢ ria-
TOJILHBIMU CJIOBAMH OOBIYHO YKa3bIBAa€T HA CJIEJOBAHUE OJHOTO JeHCTBUS 32
npyruM [Tam xe, c. 885].

ConuoTuHrBUCTHYECKAS CIIPABKA

Ceno Uenrpa (MeHrpuHCKHMI 3BEHKMHCKUN HAIlMOHAJIBHBIA HaCIET)
pacnionoxkeHno Ha tore PecnyOnuku Caxa (SIkytus) B HeproHrpuHckom pa-
rione. OcHoBaHMeE cefia OTHOCAT K 1926 rofy, Korma nocie yKperjieHus: Koi-
X032 CI0J]a ChEXAINCh YBCHKH, PAHEE KOUYEBABIINE HA MPUIIETAIOIUX TEPPH-
Topusix. B cene mpoXUBarOT MOTOMKH pPsiia IPEBHUX IBEHKUHCKHUX POIOB:
bynner, Hiopmaran, Conoron, [lysrup, byra, [Joyo#, Kantyks, Bykauap,
Hoam»d, Jloyopku, barraku, Omuc, Hanaun. OCHOBHBIMH BHUIIAMU Tpau-
[UOHHOH XO3IUCTBEHHOM IEITEIbHOCTH JISI MECTHOTO HACEJIECHUS OCTAIOTCS
OJICHEBOJICTBO M oxoTa [20].

[To nanneiM Beepoccuiickoit nepenucu Hacenenust 2020 rona, 4ncieH-
HOCTb HaceseHus cena coctasisieT 1036 yenoek. Cpeay MECTHBIX IBEHKOB
JI0J1s1 BIAJICIOINX IBEHKUNUCKUM s13bIKOoM nocturaet 80,95 %. Ilpu atom Ha-
OnrofaeTcs TPEBOXKHAsI TEHAEHIMS: YeM MOJIOXKE BO3pacTHasl Ipymnia, TeM
HW)KE€ B HEH YPOBEHb SI3bIKOBOI KOMIIETEHIIMM. JTa JTUHAMUKA CBHUJIETENIb-
CTBYET O IPOTEKAIOIIEM B COOOIECTBE SA3bIKOBOM CIIBUIE U YKa3bIBA€T Ha
yS3BUMOE TOJIOKEHHE YBEHKUHCKOTO A3bIka [21].

[IpaBoBO# cTaryc M rocylapCTBEHHas MOJAEPIKKA SI3bIKA OINpEAeIIs-
torcsa 3akoHoM Pecnyonuku Caxa (Skytus) «O sasbikax B PecmyOnuke Caxa
(AxyTus)»?. CornacHo TaHHOMY 3aKOHY, SI3BIKH KOPSHHBIX MaJIOYHMCIICHHBIX
HApOJIOB PECIYOJIMKH MPU3HAIOTCS OQUIIMATBFHBIMU B MECTaX MX KOMIAKT-
HOTO TIpokuBaHus [22]. B cBs3M ¢ 3TUM SBEHKHICKHH S3bIK OONagaetr odu-
LUAIBHBIM cTarycoM B cene Menrpa. B paMmkax peanusanuu IOJIOKECHUI
JTAHHOTO 3aKOHa 00ECIeYMBACTCS OpPraHU3alMsl S3BIKOBOIO 0O0pa30BaHMA,
a TaxKe TyOIMpoBaHUE BBIBECOK U yKa3arelsel OIOKETHBIX YUPEeKICHUH Ha
IBEHKHICKOM SI3BbIKE Hapsly C AKYTCKHM U PYCCKUM.

OBEHKUHCKUI S3BIK M KYJIBTypa HpenofaroTcs B 00pa3oBaTelIbHbIX
YUPEXKIEHUAX Cella — IEeTCKOM Cajy, CPEJHEH ILIKOJe-MHTEpHATe U MY3bl-
KaJIbHOW TIKoje. B cene QyHKIIMOHUPYET STHOKYJABTYPHBIM LEHTP «ISHY,
NeSITeNIbHOCTh KOTOPOrO HalpaBjieHa HAa COXpAaHEHUE U Pa3BUTHUE sI3blKa U

23akoH PC (41) N 1170-XII «O s3bikax B Pecniyomuke Caxa (SIkyTus)».
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KynbTypbl. Ha ero 6a3e nelcTBYIOT KIIyOHBIE OObEIMHEHUS PA3IMYHON Ha-
MIPaBJIEHHOCTH, KOTOPbIE 00€CTIeYNBAIOT IPEEMCTBEHHOCTh TPAAULUI U CIIO-
COOCTBYIOT BKJIFOUEHUIO I€TE! U MOJIOAEKHU B TPAIULIMOHHYIO KYIbTYypy [23].

HIkonpHOE 00yueHHE BEAETCS Ha PYCCKOM SI3bIKE, a SBEHKUHCKHUH J1071-
roe BpeMsl IPeroJ1aBajics Ha OCHOBE JINTEPATYPHOIO CTaHapTa, CO3JaHHOTO
Ha 6a3e IMoJIMTyCOBCKOTO TOBOpa 3BeHKOB KpacHospcKoro kpast (10:kHOE Hape-
yue). DTO CTal0 OJHOM U3 NPUYMH 3aTPyAHEHHOIO OCBOECHMSI SI3bIKA LIKOJIb-
HUKaMH, AJI KOTOPBIX POAHBIM SIBJISIETCSl BOCTOUHOE Hapeuue [Tam xe]. On-
HAKO B IOCJIEAHHUE TOJbl CUTyallUsl MEHSETCS: IPU MOAJAEpKKe MuHucTep-
ctBa obpazoBanus PC(S) SAxyrckum dunmanom PenepasbHOro MHCTUTYTA
POIHBIX SI3BIKOB M3AAIOTCS yuyeOHbIE MaTepuaibl Ha BOCTOYHOM Hapeuuw.
Kak ormeuaer Benymuii cienuanuct-skenept nHCTUTyTa Oens MarBeeBHa
JlexaHoBa, MHUIIMATHBA CO3/IaHMSI TAKUX MOCOOUH MCXOAMIIA OT CTapEHIITHH.
BrniocnenctBun coBMecTHO ¢ neaaroraMu MIeHrpuHCKO# IKOJIbI M HAYYHBIMU
coTpyrHuKaMu MHCTUTYTa ryMaHUTapHBIX UCCIIEAOBaHUN U MPOOJIeM Malio-
yncieHHbIx HapooB Cesepa CO PAH Obutn pa3paboTtaHsbl, anpoOUpOBaHbI U
n3JaHbl yueOHbIe TOCOOMS O SI3bIKY U JIMTEPAType, CJI0BAPH U JJOTIOJIHUTEb-
HbIE MaTepUaJbl.

Takoke HaOMrOMAETCS TO3UTHUBHAS TPEHACHIIUS K BKIIFOUCHHUIO YBEHKHUI-
CKOTO f3bIKa B MEPOIPUATUS PAaHOHHOTO, PECIYOIMKAHCKOTO M MEXIyHa-
POIIHOTO YpOBHEW, ITpoBoauMbIe B ¢. Menrpa unu B . Hepronrpu (paitoHHOM
uentpe). Tak, B 2018 . ceno cTano IUIOMIAIKOW MPOBEACHUS MEKIYHAPOI-
Horo uemmnuoHara Arctic Skills, B 2023 . — MexayHapoaHOTO YeMITMOHATA
10 TPAJAUIIMOHHOMY OJICHeBOACTBY. B 2025 1. pecnyOnuKaHCKUN Mpa3IHUK
blceiax Ononxo, mpoxoauBiuii B . HeproHrpu, OBIIT OTKPBIT M 3aKPHIT I10-
CTAHOBKaMH Ha 3BEHKHUICKOM SI3bIKE, IPUYEM MEPEBOJ U O3BYUYHMBAHUE OCY-
miecTBisuch xutenamu Menrpel. Kpome toro, B penepryap PecryOnukan-
CKOTO TeaTpa KyKOJI BKJIFOUEHbl IOCTAHOBKH, OCHOBAHHBIE HAa IBEHKUHUCKHUX
JereHax u Mudax, ¢ 3JeMEHTaMH OPUTHHAIBHON pedn. DTH (PaKThI CIyxar
CBHU/IETEJILCTBOM PACIIMPEHUs YyHKIMOHUPOBAHHS IBEHKUICKOTO S3bIKA.

HNeHrpuHcKuii ropop

WeHrpuHckuid TOBOp OTHOCHUTCSL K BOCTOYHOMY (CHOMIITHTHO-CITUPAT-
HOMY) Hapeuuto. Ha ceroqusmHuii 1eHb ero onucanue 0CTaeTcs HEMOIHbIM,
B JINTEPATypE OH YIIOMUHAETCS Kak TAMOTOHCKUM [ 15, c. 10], Takke ero Mox-
HO COOTHECTU C 4yJbMaHCKO-TUIOMCKUM [24, c. 230]. JloNONMHUTENbHYIO
CJII0OHOCTB ISl TUHIBUCTUYECKOTO OMKMCAHUS CO31a€T BHYTPEHHSSI HEOIHO-
POIHOCTB, MOCKOJIBKY 3/1€Ch COXPaHSAETCA POAOBOE JAEJIEHHE, OTpakarouee
(hoHeTHyeCKHE U JIEKCUUYeCKUe 0COOEHHOCTH TOBOpa pooBoi rpyrmisl. Camu
KUTENIN XOPOILIO PA3INYAOT 3TU TOBOPHI M MOTYT ONPEIEIIUTh IPOUCXOMKIE-
HUe coOeceHUKA.
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B nagane XX Beka si3pIKOBasi CUTyalus B celie opMHpOBaIach B yc-
JIOBUSIX KOHTAKTA C IKyTCKUM s13bIKOM. O YeM CBHJICTEICTBYIOT TEKCTHI HH-
TepBbio [[IMA], a Takke psiJl 3aMMCTBOBAHUM U3 SIKYTCKOTO SI3BIKA: KOMYU-MU
‘cobuparscs’, 209p ‘MOJNOION’, kapeon ‘ceMbs’ U Iip. B HacTosmee Bpems 1is
KUTENIEH XapaKTepHO PYyCCKO-IBEHKUNCKOE ABYS3bIUME, OTPAKAIOLIEE UCTO-
pUKO-IeMorpaduieckre MpoIecchl, MpoucxonuBire B HeproHrpuHCKoM
paiioHe.

B ycnoBusiX cTpEeMUTENBHO MEHSIOIIETOCS MUPa HOBBIE PEAIMH YaCTO
(uKCHUpYIOTCS B SI3BIKE B PyCCKOH (hopMe, HO TP 3TOM MOAYUHSIOTCS IBEH-
Kuiickoil Mopdonoruu u Hepeako GpoHeTHKe: gepmonemsim ‘Ha BepToyeTe’,
00KyMeHsap ‘TOKYMEHTBI , COMIIOMbLIOU ‘“Ha camojieTe’ v JIp.

[To maHHBIM uCClIEOBaHUN SA3BIKOBOW BHUTAJIBLHOCTH, MPOBEIEHHBIX
skcnepramu MHcTuTyTa si3biko3Hanusa PAH, Menrpa otMeueHa kak oJHO U3
roceneHnid ¢ Hanbosiee OIaronpusITHON CUTyallueH, rjie, HECMOTPs Ha TIPO-
SIBIICHUS SI3BIKOBOTO CABUTA, 3BEHKUHCKUH SI3BIK MPOOKACT (PYHKIIMOHUPO-
BaTh KaK CPEJICTBO MEXIOKOJIEHYECKOr0 OOIIEHHUS; OH MCIIOJIb3YEeTCs Mpea-
CTaBUTEISIMH CTApUIETO M YaCTHYHO CPETHETO MOKOJCHHSA, a B psle ceMei
IIPOAOJIKAET MepeaaBarbes AeTAM [25].

MarepuaJbl 1 METOAbI

Marepuanom s UCCIICOBAHUS CIYXKAT YCTHBIE PACCKa3bl, 3alCaH-
Hble B ¢. Menrpa B 20222023 rr. B ananu3 Bonu pparMeHTsl peuu pecroH-
JICHTOB >KEHCKOTO T0Jia B Bo3pacte oT 65 mo 86 net (7 uenoBek) ¢ BBICOKUM
YpOBHEM BIIAJICHHs SBEHKHUICKOTO SI3bIKa (SIBISETCS JAJIsl HUX TMEPBBIM YCBO-
€HHBIM SI3bIKOM). Mcronb30Banbl pacunpoBKH IKCIIEPUMEHTA IO Tepecka-
3y MyAbT(HUIBMA U YCTHBIE paccKa3bl B CBOOOAHOM (hopme.

B coOpaHHBIX JaHHBIX Mbl Ha0JI0AEM CHUCTEMaTHYECKOe 3aUMCTBOBA-
HUE PYCCKUX CITy’K€OHBIX CJIOB, MPEXKJIE BCETO COI30B @ U U. ITU AIIEMEHTHI
B OBEHKHIICKOM, KaK TPaBHUJIO, OTCYTCTBYIOT WJIH UMEIOT (DyHKIIMOHATILHBIC
JKBHUBAJICHTHI.

Pe3yabTaThl M 00CyKAeHHE

Haubonee pacmpocTpaHeHHBIM SIBISIeTCS 3aMMCTBOBAHHE COMO3a U,
BBITIOJTHSIONIETO HECKONbKO (DYHKIUH, TAKMX KaK COCIMHEHUE OTHOPOIHBIX
YJICHOB B IpuMepax’ (8-9), a Takyke KoopaAuHaIHo menbix Kiaay3 B (10) u (11).

* Tmoccerl cooTBeTCTBYOT JleWnuurckum npaeunam rioccuposanust (https://www.eva.
mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf). Bece moccsl, ucnonb3yemble B TaHHOW CTaThe, MOXK-
HO HaiiTu B cniucke CokpalleHuil B KOHIE CTaThU.
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(8) Kognopua  m TOKH KYHICHAIT MOCTa/IyK
Kopgnorin-@ i toki-O kui-dze-ne-1 mosta-duk
bear-Nom and moose-NoM  fight-IPFV-CVB.SIM-PL bridge-ABL
Oupana TBIKT?
bira-la tik-te-O
river-Loc fall-aor-pL

‘MenBeap 1 JIOCh IPaIMCh U YNAJU C MOCTa B PEKY.

(9) Tyxcaku u  enot OaxanabIpa MOCTaay
Tuksaki-@  i™  enot-O bakaldi-ra-@ mosta-du
rabbit-NoM  and raccoon-NOM  meet-AOR-PL bridge-pAT

‘3asii] 1 €HOT BCTPETUIIMCH Ha MOCTY.’

(10)2Bsukun Ueynsnyk arumay 3pAprap OUIEBKUI,
EBenki-1 Iepne-duk agi-du ereger bi-dze-Bki-1
Evenki-pL Iengra-aBL forest-DAT always be-IPFV-PTCP.HAB-PL
arvBa 3par3p AsTBJICBKHIT " CaBKMUII
agi-Ba ereger ayal3-dze-Bki-1 i sa-Bki-1
forest-acc always love-1pFv- PTCP.HAB-PL and know- PTCP.HAB-PL
K3T? yATYpUIIBa
kete ulgur-i-1-Ba
many story-IF-PL-ACC

‘OBeHkH U3 MeHrpsl Bceraa JKuByT B JIECy, BCEra JIOOST Jec, U 3HAIOT
MHOTO paccka3oB.’

(1HHn €HOT MyHHYKaHyH Oupa JTyTUHAYH
Irs enot-Q munnuka-pun bira-0 dulin-du-n
And raccoon-NoMm rabbit-com river-NoM middle-DAT-3sG
Oaxkanablua
bakaldi-¢a-0
meet-PST-PL

‘U eHOT ¢ 3aliieM BCTPETUIIUCH B CEPEIMHE PEKU.’

B TpamunmonHoit Mopdonorun mogoOHbIe OTHOIIEHHUS BBIPAXKAIOTCA
1100 adpUKCOM COBMECTHOTO Majieka -HYH, MO0 yacTUlel -0a, 0COOEHHO
IpU COeAMHEHUH Toaiexamux. OIHAKo B AAHHBIX MPHUMEpax COI03 U IO-
CIIeIOBAaTEIbHO 3aMeIaeT ITH BHYTPEHHUE CPEICTBAa KOOpAMHAIMU. B pse
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BbIcKka3biBaHUH (9—10) pukcupyercs Takke M3MeHEeHHE 0a30BOTO MOpsIIKa
cioB ¢ SOV Ha SVO, 4T0, BEpOATHO, OTPAXkKAET BIUSIHHUE PYCCKOIO KaK CTPYK-
TYPHO JTOMUHUPYIOIIETO S3bIKA.

Coro3 a, HanpoTHB, (PYHKIIMOHUPYET MPEHMYIIECTBEHHO KaK MapKep
MIPOTUBOIIOCTABIICHUSI ipuMepsI (12—13).

(12)Enor THIKYJIbTha YHUB) MOCTaHHB) TYpIpoH
Enot-0 tikul-i-ha ui-Be  mosta-ni-Be gure-re-n
raccoon-NoMbe.angry-IF-CVB.ANT rope-AcC bridge-Poss-AcC untie-AOR-3SG
a TyKCakM  HSH TBIKYJI4Ya YHB? KUTJMKapaH.
a™ tuksaki-@ pan tikul-ca-O ui-Be kigdzika-ra-n.
and rabbit-Nom also be.angry-psT-3sG = rope-Acc chomp-A0OR-3sG

‘PaccepauBIINCE, €HOT pa3BsA3all BEPEBKY MOCTa, a 3as1l TOXKE paccepanIcs,
Neperpbl3 BEPEBKY.’

(13) Tonbko SIBIHICPAH, a CYHJY, HaBepHOE
Tol’ko™ edyn-dze-re-n a™ sun-du navernoe™
Only-nom  wind-1PFv-A0R-3sG and 2PL-DAT probably
UMaHHaJaH, WHHUHUIIDH.
imanna-l-a-n inini-l-e-n

SNOW-INCH-IF-3SG  frOSt-INCH-IF-3SG
“TosIbKO CcTajI0 BETPEHO, a y Bac, HABEPHOE, MOIIIE] CHET, TOX0JIOAAI0.’

B naHHBIX mpHMepax CO03 g 3aHUMAET MO3MIHIO, XapaKTepHYIO UIs
9BEHKHUICKOM YaCTUIBI -K2, KOTOPasi OOBIYHO CIELYyeT MOCie MOJIEXKAIIEro
BO BTOpO# Kiay3e. HecmoTps Ha 3amelieHue ciy’eOHOro 3JeMeHTa, oo1as
CTPYKTYpa BbICKa3bIBaHUS OCTAETCs 3BEHKUIICKON. Takum 006pasom, B citydae
@ Mbl BUJIUM U30UpaTeIbHOE 3aMMCTBOBAHUE, KOTOPOE HE HAPYIIIAET CUHTAKCHUC.

MeHee 4acTOTHBIM, HO TMOKa3aTeIbHO HCIIOIb3YEMBIMU SIBIISIOTCS CO-
103BI U ¥ ymoo, kak B mpumepax (14), (15).

(14) Annmannyk Haropnaiina mypych rouTana
Aldan-duk Nagornaj-la  durus’™ poctars-fa
Aldan-ABL Nargornaj-Loc rpy3 mail-Acc
mohyuamuhan 27unu 6  mouTaBa
dzuhu-ca-mi-ha-1 27ili™ 6  pocta™-Ba
Carry-STAT-EVAL-PTCP.ANT-PL 27 or 6 mail-acc

‘B 27 nnu 26, oHM N1epeBO3WIN I'PY30BYIO IOUTY U3 AJljlaHa B
Haropusrit®
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(15) OrToH, OM  TBIHABD  3BOIBIT TYPITUIIIIUM 999
Otton bi tineRe eBedy-t turet-Ce-1-1i-m ece
So Isc  yesterday Evenki-INS speak-IPFV-INCH-PST-1.SG PRT
4100 TypaTTaThlH CHUHYH
¢tob™  turat-ta-tin si-nun
in.order.to speak-cvB.PURP-3PL 25G-COM
‘Tak, Buepa 5 cTaja rOBOPUTH MO-IBEHKUHCKH, YTOOBI pa3roBapuBalIv C
TOOOI’

YrorpebieHue pyccKoro MmoauyuHUTEILHOTO coro3a umobd B (15) mon-
YepKHUBAaeT CUJIbHOE BIMSHHUE PYCCKOTO si3bika. Bo-mepBbIX, Jgeenpuyactue
nenu (mypamamuin) camo 1o cebe mepeaacT 3HaYeHUE 1eTH, KOTOpoe mepe-
JTAETCSI B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBOM umoO(vl). Bo-BTOpBIX, ynoTpedieHue co-
}030B WJIM JAPYTUX CJIOB JJISl CBSI3U MMOJYMHEHHOI'O MPEIJIOKEHUS C [TIaBHBIM
MpeJI0KEHNEM BOOOIIE OTCYTCTBYET B TPAAMIIMOHHOM WJIM JINTEPATYPHOM
9BEHKHUICKOM sI3bIKE. B oTiMune oT pyccKoro si3blka, «MbICHIb BBIPa)KAeTCA
CJIOKHOTIOAYMHEHHBIM TIpeaniokenuem» [16, ¢. 151-152]. U B-tpetbux, noj-
YUHUTEIbHBIE COIO3bI PEIKO 3aMMCTBYIOTCSI UEPE3 KOHTAKT C PYCCKUM SI3bI-
KOM; CKOpee 3aMMCTBOBaHA CTPYKTypa (pattern borrowing), a He cam JeKCH-
YECKHUI NOJUMHUTENIbHBIN COt03 [26, ¢. 279].

O6a nuamnora, TI€ OHU BCTPEUYAIOTCS, TPOUCXOAT MEX]Ty HOCUTETISIMU
C BBICOKHM YPOBHEM BIIaJICHUS SI3BIKOM, MIPEAINOIIAraeMoe «OPUEHTUPOBAHNE
Ha CIyLIaTeNs» 371eCh He OOBACHSAET IMOSBICHUS PYCCKOro aneMeHTta. Bos-
MO’KHO, TIPH TUTAHUPOBAHUU BbICKa3bIBaHMSI TOBOPSIIUI CHavYasa (GOpMUpPYET
PYCCKYIO CTPYKTYpY, @ 3aTE€M MEPEBOIUT HA IBEHKUNUCKUH A3BIK.

3akioueHue

B nienom naHHbBIE TOATBEPAKAAIOT, YTO IPOHUKHOBEHUE PYCCKUX COMO-
30B B 3BEHKHUICKYIO peub HE ABJICTCS CIydalHbIM. /[eTabHast posb KaxKJ10ro
Y3 9TUX 3aMMCTBOBAaHHBIX JIEMEHTOB Oy/IeT MpoaHAIM3UPOBaHA U OMHMCAHA B
HallleH CIIeyIOLEN CTaThe.

Panee momoOHbIE M3MEHEHHS OTMEYAUCh B MCCICIOBAHUSAX JIMHT-
BHUCTOB, OJJHAKO B TO BpPEMSI OHU KAacallUCh MPEUMYIIECTBEHHO W3MEHEHUs
MOpsJIKA CJIOB B MPEIJIOKEHUH MO BIMSHUEM PyCCKOro s3bika [13; 27; 28].
B npencraBnenHoM marepualie, HalpOTHB, MPOSBISETCS Oosee TTyOOKUid
YpOBEHb CHHTAKCUYECKOM aanTaluy, 3aTParuBaroIuii He TOJIIBKO CTPYKTYPY
BBICKA3bIBaHUS, HO M CPE/ICTBA BHIPAKEHUSI CHHTAKCUYECKUX CBSI3EH.

3aMMCTBOBAaHUE PYCCKUX COIO30B B 9BEHKHICKOM SI3bIKE — 3aKOHOMEP-
HOE CJIEJICTBUE JOMUHHUPOBAHUS pycckoro s3bika. [lonsitue “pragmatically
dominant language ” OMIUCHIBAET CUTYAIINIO, KOT/IA A3bIK, HA KOTOPOM TOBOPSI-
LU Yalle AymMaeT WIA B3aUMOJIEHCTBYET, CIIOHTAaHHO BMEILINBAETCS B pEUb
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Ha Apyrom s3bike. HocuTenu 3BEeHKUICKOTO SI3bIKa JEMOHCTPUPYIOT aHaJo-
TUYHBIM MEXaHU3M, BCE Yallle MPUMEHSSI pyCCKHEe CUHTAaKCUUYECKUE MAaTTEPHBI
B NOBCceJHEBHOM 001IeHnu. K 3ToMy, BEpOSTHO, MPUBOJUT IIparmMaruyeckas
JIOMUHAHTHOCTb PYCCKOTO $I3bIKa B COYETAHUHM C KOTHUTUBHOM JTOCTYITHO-
CTBIO ero co1030B. [lo100HOE cMemeHne KOI0B, KaK MpaBmilo, HaOmoaaercs
y OMJIMHTBOB C BBICOKMM YPOBHEM BJIaJICHHSI OOOMMHU SI3bIKAMH, KOTOPBIE CBO-
OOIHO MEPEKITIOYAIOTCS MEX/1y HUMH B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKATUBHON
CUTYaL1H.

Ecnu panee ynorpeOusiinch 3BEHKMHCKHUE COIO3bI, TaKHE KaK maodyk
‘mOTOM’ /11l TPAMMATHUYECKOTO COSAMHEHHUS, TO CETOAHS 3Ty (YHKIIHIO B3SUTH
Ha cebs pyccKue COr3bl. DTO COOTBETCTBYET Mozenu S1. Marpaca 4-M [29],
COIIaCHO KOTOPOM AUCKYPCUBHBIE MapKephl 0COOCHHO YS3BUMbBI K 3aUMCTBO-
BaHMIO, IOCKOJIbKY aKTUBHPYIOTCS HAa paHHEH CTaJuU IUIAHUPOBAHUS PEUH.

WHTepecHo, YTO J1eTH CTapIlero MKOJILHOTO BO3pacTa, MPUHUMAaBIINE
ydacTue B SKCIIEPUMEHTE, CO3HATENbHO N30€TaloT pyCCKUX 3aUMCTBOBAHUM U
PYCCKOSI3BIYHOTO MOPsI/IKA CIIOB, pacCMaTpHBasi 3TO KaK MPU3HAK HEJOCTATOY-
HOTO BJIJICHUS POJIHBIM SI3bIKOM U UCIIBITBIBAs OIIPE/IEIICHHBII ICUXOJI0TnYe-
CKUIl AMCKOM(DOPT NPHU BKIIIOYEHUHU PYCCKOM JIGKCUKU B 9BEHKUHCKYIO PEUb.
B To ke Bpems mpeAcTaBUTENN CTAapLIEro NOKoJeHus B VMeHrpe, HanpoTus,
He (PUKCHPYIOT NOAOOHBIX NEPEKIIIOUCHHI/CMEIIeHU, BOCIPUHUMAs UX KaK
€CTECTBEHHBIE MPOSBICHUS KUBOW peud. B maHHOM ciyuae Habmromaercs,
TaK Ha3bIBAEMbIN «IIKOJbHBIN 3BEHKUNUCKHUI», TO €CTh BIUSHHUE LIKOJIbHOTO
oOpa3oBaHusi. B KOHTEKCTE SI3BIKOBOTO CIIBUTA, KOT/IA IIIKOJIA CTAHOBUTCS OC-
HOBHBIM MECTOM OCBOEHMS f3bIKa, 3TO HE SIBISETCA PEAKOCThIO. Pazmmums
MEXY «ILKOJBHBIM» U «ayTEeHTUYHBIM» SI3bIKOM OOHAPYKUBAIOTCS U B APY-
TUX SI3IKOBBIX KOHTEKCTaX, HAIPUMeEp, B 0ACKCKOM Win raBarickom [30].

CrnenyeTr moAYEpKHYTh, YTO IBEHKUUCKUIM U PYCCKHUM SI3IKM THUIIOIO-
TMYECKH Pa3IUYHbl U TEM HE MEHEE MX KOHTaKT AEMOHCTPHUPYET, UTO Jaxe
IIPU CTPYKTYPHON HECOMOCTaBUMOCTH BO3MOYKHA IITyOOKasi CHHTaKCHYECKast
UHTEpEPEHIHS.

Takum 06pa3zoM, MOBCETHEBHOE UCIIOIB30BAHUE PYCCKOTO SI3bIKA CPEU
HBEHKOB cesia MleHrpa okas3pIiBaeT CHCTEMHOE BO3/IecTBHE HA (PYHKIIMOHUPO-
BaHUE 3BEHKUIICKOTIO sI3bIKa. B peun HocuTenel npocieKuBarTCs IPOLECCHI
YOPOLIEHUS U PEAYKIUU CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, YTO MOXKET UHTEpIIpe-
TUPOBATHCS KaK ATall afanTaluu A3blka K OMJIMHTBAIBHOM cpejie.
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CokpaieHus

IIMA — nosneBble MaTepraibl aBTOPOB

ABL — OTIHOXKUTEIBLHBIN MaEK

ACC — BUHUTENBHBIN Ak

AOR - aopucr

COM — COBMECTHBIN MaIEXK

CVB — neenpuuacrtue

CVB.PURP — neenpuyactue nenu
CVB.SIM — neernpuuacTiie OTHOBpEMEHHOE
EVAL — onieHOYHBIH

IF — unTepduxc (interfix)

INCH — naunHarenbHBIN BU

INS — TBOpUTENBHBIN TaAEK

IPFV — HecoBeplIeHHbIN BUJT

LOC — mecTHBINI TTaziex

NOM — UMEHUTENBLHBINA TTaIeK

PL — MHOXXE€CTBEHHOE YHCIIO

PRT — yactuna

PTCP — nmpuuactue

PTCP.HABT — npuyactue 0ObIYHOTO JCHCTBHSI
STAT — BUI COCTOSHUS
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